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The Translation of Noun Phrases in the “My Old Homé&: The Comparison

Analysis between Tri Wibowo Budi Santoso and
Pipit Maizier's Translation
By: Muhammad Murtadho

Abstract

Catford mentions that translation is the replacenoé textual material from
one language to another language. To achieve tjeetoke, the translator requires
several processes, one of which is using a traoslarocedure so that the message
can be conveyed to the public or the reader well.

This research applies qualitative: library reskar€his is conducted to
identify how Santoso and Maizier translate “My ®ldme” written by Lu Hsun and
how they affect the quality of their translatioffi$iis research focuses on the noun
phrases. The researcher discusses in three stegpsalykis. First is identifying the
structure of noun phrases, second is identifyirggtthnslation procedures which are
used by the both translators, the last is idemigfythe quality of translation which is
proposed by Nida and Taber.

The result of this research, the researcher f6&soun phrases in the “My
Old Home” short story. Tri Wibowo Budi Santoso usestranslation procedures. In
the data collection, there are 13 data (19%) ultacpl translation, 1 data (1.4%)
using reduction, 3 data (4.4%) using modulationdata (7.4%) using shift, 40 data
(58.8%) using couplet, and 6 data (9%) using dtipDn the other hands, Pipit
Maizier uses four translation procedures to traadlae 68 noun phrases. In the data
collection, there are 21 data (31%) using literahslation, 10 data (15%) using shift
translation, 34 data (50%) using couplet, and a8 (4%b6) using triplet.

The both quality of translation procedures apptiedhe noun phrases found
in the short story are 31 data (45.58%) very g@&xddata (39.71%) good, 10 data
(14.71%) poor for Tri Wibowo Budi Santoso’s trartigla and 39 data (57.35%) very
good, 29 data (42.65%) good, and (0%) data podPifmit Maizier’s translation.

Keywords : noun phrase, translation procedure, qualityof translation



Prosedur PenerjemaharNoun Phrase di “My Old Home”: Perbandingan antara
Penerjemahan Tri Wibowo Budi Santoso dan Pipit Maizer

Oleh: Muhammad Murtadho
Intisari

Catford menyatakan bahwa terjemah merupakan prpsegalihan bahasa
tulis dari satu bahasa ke bahasa lain. Untuk mextklap bahasa sasaran, para
penerjemah harus memahami prosedur terjemah yamlg akgunakan untuk
menerjemah sehingga pesan dari bahasa target aelsampaikan kepada pembaca
dengan baik.

Penelitian ini menggunakan kualitatifibrary research Hal ini digunakan
untuk mengidentifikasi terjemahan Tri Wibowo Budarfoso dan Pipit Maizier di
karya Lu Hsun, My OIld Home dan bagaimana hasil terjemahan mereka
mempengaruhi kualitas karya tersebut. Peniliti nekmékan untuk membahasun
phrase Peneliti menganalisa dengan tiga langkah. Pertanemeliti struktur kata
benda. Kedua, meneliti penggunaan bentuk-bentulsedwo penerjemahan yang
digunakan oleh kedua penerjemah. Ketiga menelialitas dari penerjemahan
tersebut sesuai dengan prosedur penerjemahanidardiin Taber.

Peneliti merangkum bahwa hasil penelitian ini nmenkan 68 susunan kata
benda di dalam cerpen “My Old Home”. Tri Wibowo B®hntoso mengunakan 6
prosedur penerjemahan yaitu: 13 data (19%) mendgaurgeral translationl data
(1,4%) menggunakamneduction, 3 data (4.4%) menggunakanodulation 5 data
(7,4%) menggunakashift, 40 data (58,8%) menggunakenuplet dan 6 data (4%)
menggunakatriplet.

Sedangkan, Pipit Maizier menggunakn empat prospdoerjemahan untuk
menerjemahkan 68 susunan kata benda tersebutldbn ¢geengumpulan data, ada 21
data (31%) menggunakadreral translation 10 data (15%) menggunakahift, 34
data (50%) menggunakaoupletdan 3 data (4%) menggunakaiplet.

Berdasarkan prosedur penerjemahan di dalam sudwatanbenda tersebut.
Peneliti membandingkan kualitas penerjemahan kedurjemahan tersebut yaitu:
untuk penerjemahan Tri Wibowo Budi Santoso 31 ¢4fa58%) sangat bagus, 27
data (39.71%) bagus, dan 10 data (14.71%) buruéingg@n untuk penerjemahan
Pipit Maizier 39 data (57.35%) sangat bagus, dad&8 (42.65%) bagus, dan tidak
ditemukan data yang buruk. Berdasarkan dari hasdlisais tersebur, peneliti
menyimpulkan bahwa penerjemahan Pipit Maizier ddpknerjemahan yang paling
bagus dibanding dengan penerjemahan Tri Wibowo Badioso.

Kata Kunci: Noun Phrase, prosedur penerjemahan, kualitas terjemahan.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1  Background of Study

Language is a mean of communication. Using laggyzeople can order
something to others. MMranslation Studiebook Edward Sapir claims language is
“a guide to social reality” (Susan, 2005:22). It asdefinite statement when
someone intends to order someone else; speakesayibomething, which makes
hearer understand the utterance. The other wdlieispeaker does not say with
appropriate language, it will make misunderstandieyveen them. Therefore, it
is possible to say that language is a guide obtugal life to share ideas, feelings
and thoughts in order to avoid misunderstanding.

In this issue, Leech mentions specifically thatteghis “background of
knowledge assumed to be shared by speaker and la@arevhich contributes to
hearer’s interpretations of what speaker means tiyen utterance” (1983: 13).
Mostly, the understanding between hearer and spdakeaused by the same
storage of knowledge. The writer believes that sterage of knowledge is a
context which helps both hearer and speaker av@dmderstanding. This context
is necessary to notice both speaker and heareeliteed their ideas whether in
spoken language or the written language. The fretodary defines that spoken
language is a systematic means of communicatinghlbyuse of sounds or
conventional symbols. As opposed, it is writtengiaamge which is usually
permanent and written texts cannot usually be ob@nonce they have been

printed/written out.



Those definitions can be concluded that in thetemitanguage, telling a
whole context is benefit to narrate an event inailleis a unity to reach the
meaning to the readers. In the same time, this eminalso happens in the
transforming of an idea from one language to anmdtreguage. People can seek
the meaning of the words if they transform the coflehe language equally.
Hence, it is called a translation. It is one of mens to help people understand
about foreign language. Translation is one of me@anshare knowledge for
people. Using the translation people can transfemkedge to another language
and save it into the text by considering some poges.

Specifically, Newmark defines in his book, thatnsktion is “rendering
the meaning of the text into another language envay that the author intended
the text” (1988: 5). Therefore, this definition aeg that the aim of translation is
to transfer source language (SL) to target languddg without changing the
contents of text. Significantly, translation becenaa important thing for people
because it can develop the information of one $omenmunity to have a
progress in life by understanding other culturesmfrthe languages. It can be
reasonable because they get new information witkcaging the contents of the
text, which are translated by translators. Thee,itiiormation can be in the form
of art, literature, science, religion, etc.

In the world, there are many languages like Ind@ames£English, French,
Dutch, German, etc. Moreover, the different langsagakes anyone limitation to

develop sciences. Substantively, The God has miaelsetare not to separate



relationship but, to know the others. In Koran,asuAl-hujurat verse 13, Allah

Swt decrees that:

&) AR ALY Mo WK &1 ) 1 g lal il U gk aSla g Al 83 (ra aSUBIA L) Gl il

VIl 5 s ol ayle ATl

“O people! We have created you from a male andnsafe and made you into
nations and tribes that you may know one anotimeledd, the most honorable of
you with Allah is that [one] who fears Allah. InadkeAllah is Omniscient, All-
Aware”. ( Surah Al Hujurat verse 13)

Based on the verse, it can be concluded that ardiite is not reason to
close someone confraternity. However, differencenie of supports to study the
other kinds of sex, nation and tribes. Moreoveheifps to create relationship and
to build cooperation like bossiness, education, Because of these, a nation
cannot grow without other nations, and a governnoamnot live without other
governments like those that Indonesia needs otlergments. Therefore,
foreign language is needed. Because of this cemgslation is an exact mean to
understand the culture of foreign people.

The terms of translation can be the source bookswritten language to
get the information needed like in the terms adréity works especially in the
written text, short story. Short story is one ¢édary works which is well-known
in the world. According to Abrams, short story isné of the oldest and most
widespread forms. Some of the types which precéuedhort story are tHable,

the exemplumthe folktale, and thefabliau” (Abrams, 1971: 159). Short Story is



interesting to read because it is simple and isdu® need a long time to read it,

and it is not only to entertain reader but alsgit@ information.

Generally, short story is well-known by the read@iisis is one of literary
works which is interesting and is often read. lddnesia, some short stories from
foreign language have been translated in Indoneliaguage like “My Old
Home” by Lu HsunLu Hsun or Zhao Shuren is a famous author from &livin
1920-1930. He is a modern Chinese. He is namduedather of literary (Ita Dian
Novita, 2002: vii). He produces some short stosigsh as “My Old Home”, and
“The True Story of Ah Q"which consists of some cteaip like “The Tragedies of
Love”, “A Brief Account of Ah-Q's Victories”, “TheRevolution”, “The grand

Finite”, ect.

Even though, Lu Hsun’s writings are originally irhi@ese version, but
translators transfer from Chinese version into Bhgbersion. They are translated
by Yang Hsien-yi and Gladys Yang. The first puldigdhs in 1960 by the Foreign
Languages Press in Beijindrinally, Indonesia takes apart to transfer those
writings into Indonesian language. His popularigncbe seen that his writings

which are taken into some languages such as Eratidhindonesia.

In Indonesia, there are two compilation books theate been translated.
They are “KisahdariNegeriCina” is translated by Wibowo Budi Santoso which
is published by Jendela in 2002, and “CatatanHafieang Gila” is translated by
Pipit Maizier which is published by Jalasutra ifD20 Those translators take the

source text in “Lu Hsun selected stories and TherySof Ah Q" which is



documented in www.Norton & Company Icn. Howeverge tihoth source

languages are similar. The source languages hasldtad by Yang Hsien-yi and
Gladys Yang which had been published in 1960. Téey documented as the
selected writings arranged from some short stofibsy are “The True Story Oh

Ah Q”, “My Old Home”, etc.

Relating to two translators above, even thoughstheces are taken from
the same source, but both of translators trangiteteshort stories using different
methods. Consequently, they have different qualitieherefore, the researcher
analyzes the both Indonesian versions to identibsé different methods, and to
conclude the best translation with comparison & both qualities. In those
translations, there are some methods of translaandentify a translation, such
as translation methods, translation procedurestréreslation of metaphor, etc.
Based on the data, the researcher aims to anatgzddth translations using

translation procedures by Peter Newmark.

Based on the different methods in the Indonesiasia®, the researcher
focuses on the selected writings by Lu Hsun. Thengtes are taken from two
versions of the story entitled “CatatanHarian OranGila” and
“KisahdariNegeriCina”. Those translators have défs titles for the same source
because both translators have an opposite idea.wrlter assumes that the
publisher for “CatatanHarian Orang Gila” is selecteecause it is famous story
from his writings while “KisahdarinegeriCina” is kan because it is a
complication story from China as a representativeletail, the researcher focuses

on noun phrase. In English version writes the sexae®l will thrash you witha



steel mac&Chapter 7: The Revolution). The Indonesian tratish,
CatatanHarian Orang Gilbook is translated into “Aku akan memukulmu
dengarsebatang tongkat baja and Kisahdari Negeri Cinhookis translated into

“Aku akan memukulmu dengdongkat bedf.

In this case, the researcher seeks the wate#l,as a noun in Cambridge
dictionary, its meaning is “a strong metal whichmture of iron and carbon and
which is used for making things which need a strstngcture, especially vehicles
and buildings” (2008). While the meaningragtalin Indonesia isogamor baja,
and in the dictionary does not have the meaniragingl to iron obesi Therefore,

the possible translation should Akuakanmemukulmudengantongkatbaja

Regarding to the example, the researcher is irtezte® analyze the
translation procedures of the Indonesian transiatio the short story of “My Old
Home” which possibly consists of many noun phra3éss analysis focuses on
the noun phrases based on MarjolijnVerspoor and auter’s theory ifEnglish
Sentence Analyst®ok and Sidney and Greenbaum and Gerald Nelsoedsy in
An Introduction to English Grammdrook. However, the researcher analyzes the
translation procedure by Peter Newmark. The rekearfinds some concerning
points in the translation in Indonesian languagemfrthe short story “My Old
Home". There are the different translations proceswvhich are translated by the
both translators. Both of translators use the tatgeguage which needs to
reanalyze in target language as the equivalence.wAs a result, some words

which are translated become loss meaning. Throtigl, comparison of the



translations is to reveal the quality of translatiespecially in translation

procedures.

Since the researcher focuses on the translatiareguwes of noun phrases
in direct sentences which functions as direct dpaecshort story of “My Old
Home”. Then, the other data are taken from dialegwbich function as direct
sentences in the short story of “My OIld Home” inethbook of
“KisahdariNegeriCina” and the book of “CatatanHari®rang Gila” in the

Indonesian version.

1.2 Problem Statements

From the background study above, the researchds @eth the noun
phrase, translation procedure, and quality of tedims. Concerning the interest

issue, the main problems that will be answereadk®is:

1. How are the noun phrases In “My Old Home” translabg Tri Wibowo
Budi Santoso and Pipit Maizier into Indonesian lzage?
2. How do they affect the quality of their translag@n

1.3  Objectives of Study

Based on the formulated question, the researchetulates the objective

of research as follows:

1. To identify the noun phrases in “My Old Home” whiahe translated by
Tri Wibowo Budi Santoso and Pipit Maizier into Inmdsianlanguage.

2. To explain the effects of quality in their trangas.



1.4  Significances of Study

The research is important bases on some reasory. ark divided into
two kinds, theoretically and practically. Theoratig, the whole of significances
hopefully can be additional reference, especiallydeople, readers, or students

who are studying translation procedures and quafityanslation.

Practically, the researcher intends to show thatstation procedure is
important to be used as one of methods to tranalaterk of literature like short
story. Through this research, people can distifgthat the translation which is
used a procedure is better that the translatiorctwkioes not use a procedure.
Then, people finally realize to notice this ideaopdfully, rough a good
translation, people will learn other cultures bwdmg the qualified source of
translation. Then, by understanding the personalittuman beings, people can

respect each other about the different of cultwtside their community.

Deeply, for the translators, they should recognimg the equivalence is
important when translators are translating somes tggem the source language to
the target language. This will influence in qualitythe translation. It is obvious
because a good translation will make readers utadetsby the context of the

source language into the target language.

1.5 Literature Reviews

After searching some previous topics which aretiredato this research,
the researcher finds out that there are two reseanvho have discussed the same

theory, in translation procedure. The first is theearch entitled “The translation



of Islamic Terms in Ahmad Fuadi’'sNegeri 5 Menarda013) by M. FarizUsman
from Islamic University SunanKalijaga. He analyzesmny works, phrases,
clauses, or sentences related to Islam using #&@ms| procedures, then he

analyzes the quality of the translation by Nida.

The second is the research entitled “EquivalenBuwfton Raffel’'s “Me”
and Chairul Anwar’s “Aku” by TitiMayang Gabriella2013). The research shows
that in form, there are cases of addition, omissiod phrase alteration found.
While in meaning, there are some problems of edgice found, including the

less equivalent translation result.

The previous researchers above show that this ndséa different from
them because the researcher intends to comparindbeesian translations in
noun phrases of direct sentences in the short stbly Old Home” into
“‘RumahTuaku” in “KisahdariNegeriCina” book and “M@Id Home” into
“KampungHalamanku” in “CatatanHarian Orang Gila’oko The researcher
analyzes the objects focusing on noun phrase thdcapslation procedures
theory, and quality of translation theory to sebk @ppropriate translation in

Indonesian language.

1.6. Theoretical Approach

The researcher focuses on noun phrases transiatithdy Old Home”
into “Rumahtuaku” by Tri Wibowo Budi Santoso in ‘$€éihdariNegeriCina” book.
While “KampungHalamanku” in “CatatanHarian OrandaGibook is translated

by Pipit Maizier. Basically, translation is “repkment of textual material in one
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language by equivalent textual material in anotaeguage” (Catford, 1965:20).
This means that those translators should have #séc lqualified to transfer
language equally into another language. Theretbwe researcher analyzes how
the both translators translate the source langileaged equivalent material in

another language or Indonesian language.

The objects of the research is noun phrase, ésisarch uses the theory of
translation procedure. Newmark says that “trarmtathethods are related to the
whole text, while translation procedures are usedséntences or smaller units of
language” (1988: 81). After the researcher analyzedranslation procedure, the
researcher identifies the quality of translation Miglaand Taber. More details
about the theories used in the translation of nplrases in the short story are

presented in the second chapter.

1.7 Methods of Research

1.7.1 Type of Research

Based on the type of analysis data, the reseausesrqualitative research.
It is usually used to analyze the social phenomeiae society. One of the social
phenomena that can be observed is language. “@taditresearch discusses
society, social phenomena, literal works, manusgrignd its data can be words,
sentences, or discourses” (Ratna, 2011: 47). Tkeareher uses qualitative
research to analyze it because, the data arerjiterards. Therefore the research

is exact research to analyze the data.
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Then, this study applies library research. This hoétis applied by
reading closely and studying some books concernét the topic of the
problems. (Nawawi, 2005: 31) states that libraryesech is a research activity
done by collecting the data from some sources reftben library or other places.
Relating to the data, “My Old Home”, is the obje€tstudy. The researcher uses
some references to support the subject matter efsthdy. In addition, this
research does not include survey or interview toes@eople or any numbering

data.

1.7.2 Data Sources

The researcher uses three sources as object ah#igsis, they are “My
Old Home” short story in “Lu Hsun Selected Storiégiok which is documented
in www.Norton& Company Icn, “KisahdariNegeriCinabbk, and“CatatanHarian
Orang Gila” book. The researcher takes “My Old Hbraad the researcher
compares it into Indonesian version: “RumahTualsutranslated by Tri Wibowo
Budi Santoso and “KampungHalamankis translated by Pipit Maizier. It
concerns on noun phrase in the source languagdisEnmto target language,

Indonesia.

1.7.3 Data CollectionTechnique
The researcher undergoes several steps in coligttndata as follow:
a. The researcher identifies the source language angett language which

the source language consists of noun phrase frerm#in data.
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. The researcher also identifies source languagetla@darget language

which are translated using translation procedur¢le main data.

. The researcher compares the both translation puoegavhich are used by

translators.

. Finally, the researcher compares the both of tatiosis and indentifies

which is the appropriate translation between Trb¥Wo Budi Santoso’s
translation and Pipit Maizier's translation based the translation
procedures and the quality of translation.
Data Analysis Technique

The researcher employs descriptive analysis inyamg the data.

The following is the steps the researcher undergoes

. Identifying the noun phrases in the source langwagdranslated in target

language.

. Finding the translation procedures in the sournguage are translated in

target language.

. The researcher analyzes the noun phrases in dieaténce based on the

translation procedures theory by Peter Newmark.

. Choosing which the best translation which basettamslation procedures

based on the quality of translation by Nida andefab

. Deciding the best translation between Tri WibowalB8antoso and Pipit

Maizier's translation based the translation procedwand the quality of

translation.
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f. Concluding the best translation based some caggydrirstly is very good
if the translation fulfills the both criteria of raeing and style. Secondly is
good if the translation fulfills criteria of meairbut it does not fulfill
criteria of style. Thirdly is poor if the translati does not fulfill the both
criteria of meaning and style or it fulfills critarof style and does not
fulfill criteria of meaning.
1.8 Paper Organization

The paper consists of four chapters. The first trajs Introduction. It
explains about the reason why the researcher take®pic, problem statements,
objectives of study, significance of study, litsraeviews, theoretical approach,
methods of research, and paper organization. Thendechapter explains the
theoretical background. The researcher uses thexwiés; they are noun phrase
theory and translation procedures theory and tfaditguwf translation. The third
chapter explains the finding and discussion, anel fiurth chapter is the

conclusion and suggestion.



CHAPTER IV

CONCLUSION AND SUGGESTION

4.1. Conclusion

In this chapter, the researcher presents the usind based on the analysis
about the translation procedures in the “My Old Hdshort story and the quality
of both Tri Wibowo Budi Santoso and Pipit Maiziettanslation. The researcher
devices it becomes two kinds. Firstly is conclusiahout the translation
procedures that are used by the both translatasortfily is the quality of

translation that are used by the both translatsirsguNida and Taber’s theory.

Based on the problem statements number one, seandher explains
about the data that used by the both translatmstlyf Tri Wibowo Budi Santoso
finds the 68 data of noun phrase using six traiosigirocedures. They are literal

translation, reduction, compensation, equivalesb#t, couplet, and triplet.

The data analysis indicates that there are 68 @fateun phrases in the
“My OIld Home” short story. Tri Wibowo Budi Santosases six translation
procedures. In the data collection, there are 18 @®%) using literal translation,
a datum (1.4%) using reduction, 3 data (4.4%) usioglulation, 5 data (7.4%)

using shift, 40 data (58.8%) using couplet, an@d @9%) using triplet.

Secondly, Pipit Maizier uses four translation duares to translate the 68

noun phrases. In the data collection, there ared@th (31%) using literal

47
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translation, 10 data (15%) using shift, 34 data4p@sing couplet, and 3 data

(4%) using triplet.

Two data above show that the frequencies of nobrages of the
accounting data commonly find in the short storg. tAe result, the researcher
concludes that Pipit Maizier often uses literahsiation 21 data (31%) than Tri
Wibowo Budi Santoso 13 data (19%). Moreover, Trb@io Budi Santosouses
modulation translation on 3 data of noun phrasdeMPipit Maizier does not use
modulation translation. However, Tri Wibowo Budiraso uses shift translation

on 10 data and Pipit Maizier uses shift translatiorl0 data of noun phrase.

Then, the most of translation procedure that edusy Tri Wibowo Budi
Santoso is couplet translation. There are 40 dateoon phrase or (58.8%) and
Pipit Maizier uses it on 34 data (50%).Tri Wibowaids Santoso translates the
data using triplet translation on 6 data (9%). @tlee, Pipit Maiziertranslates the

noun phrases on 3 data (4.4%).

Based on the analysis in the chapter Ill, theaeter concludes which
translation has the best translation on this tediwsi in the “My old home.”
Because of it, the researcher concludes basecedrathslation procedures and the

guality of translation that are used by the bosimstators.

The researcher divides three characteristics @th branslators. First is
very good for translator who uses the meaning tena style term. Second is

good for translator who uses the terms of meanirtgdbes not use the terms of
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style. Last is poor for the translator who doesus# the both of terms or uses the

terms of meaning but it does not use the termsytd.s

In this research, Tri Wibowo Budi Santoso’s tratish has 31 (45.58%)
very good data, 27 (39.71%) good data, and 10 {(¥4)7poor data. Contrary,
Pipit Maizier’s translation has 39 (57.35%) verypdalata, and 29 (42.65%) good
data. Hence, the researcher concludes that thetraestation is Pipit Maizier’s

translation.

4.2. Suggestion

In this graduating paper, the researcher realibas this still needs some
developments, because this research only focuséseonoun phrase. Later, the
researcher believes that there is any researcherinthnds to analyze the same
data. Therefore, for next researchers can usergliffgoroblem statements. They
also can use different focus such as the compaiisdine translation procedure

such as literal translation or reduction transhatmanalyze “My Old Home”.
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NO | SourceLanguage Kinds of Target Languages Trandation Quality
Trandation Procedure
1 | told him the probable TL 1 kukatakan padanyzerkiraan taggal kau Literal Translation,| Very good
date of your return home kembali kerumah Shift, reduction
TL2 Kukatakan kepadanyzerkiraan tanggal Literal Translation,| Very good
kepulanganmu reduction
2 | sweep cleama patch off TL 1 aku akan membersihkan satjuatas sebidang| Literal Translation,| Very good
ground prop up a big tanah menyandarkan kerangjang perangkap addition
threshing basket with @ pada tongkat pendek , dan menebarkan umpan
short stick, and scatter di bawahnya.
husks of grain beneath. | TL 2 Aku akan menyapu berssiebuah jalan setapakLiteral Translation | Very good
di tanah menguatkan sebuah keranjang
menebah dengan sebuah tongkat kecil, dan
menyebarkan sekam-sekam padi di sawabh.
3 | sweep clear a patch pfiL 1 aku akan membersihkan salju di atas sebidarigteral Translation,| Good
ground, prop upa big tanah, menyandark&erangjang perangkap | reduction,
threshing basketwith a pada tongkat pendek , dan menebarkan umpanodulation
short stick, and scatter di bawahnya.
husks of grain beneath. | TL 2 Aku akan menyapu bersih sebuah jalan setggateral Translation,| Very good
di tanah, menguatkasebuah keranjang reduction
menebaldengan sebuah tongkat kecil, dan
menyebarkan sekam-sekam padi di sawabh.
4 Whenthe birdscome there TL 1 Jikaburung ituturun untuk memakannya , akuLiteral Translation,| Good
to eat, | tug a string tied to akan menarik tali yang ku ikatkan pada shift
the stick, and the birds afe kerangjang itu , dan burung itu akan terkurumg
caught in the basket. di dalamnya.
TL2 Kalauburung-burung itidatang ke sana untuk Literal Translation | Very good
makan, aku menyentakkan seutas tali yang
diikatkan pada tongkat itu dan burung-burung
tertangkap di dalam keranjan
5 When the birds come therdL 1 Jika burung itu turun untuk memakannya , akuiteral Good

to eat, | tuga stringtied to
the stick, and the birds a

re

akan menarikali yang ku ikatkan pada

Translation,reducti

kerangjang itu , dan burung itu akan terkurur

@n,
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caught in the basket. di dalamnya.
TL2 Kalau burung-burung itu datang ke sana untukiteral Translation | Very good
makan, aku menyentakkaeutas taliyang
diikatkan pada tongkat itu dan burung-burung
tertangkap di dalam keranjan
When the birds come therdL 1 Jika burung itu turun untuk memakannya , akuiteral translation, | Poor
to eat, | tug a string tied to akan menarik tali yang ku ikatkan pada Modulation
the stick and the birds arg kerangjang itu, dan burung itu akan terkurung
caught in the basket. di dalamnya.
TL2 Kalau burung-burung itu datang ke sana untukiteral Translation | Very good
makan, aku menyentakkan seutas tali yang
diikatkan padaongkat itudan burung-burung
tertangkap di dalam keranjan
When the birds come therdL 1 Jika burung itu turun untuk memakannya , akuiteral Translation,| Good
to eat, | tug a string tied to akan menarik tali yang ku ikatkan pada shift
the stick, andhe birdsare kerangjang itu , daburung ituakan terkurung
caught in the basket. di dalamnya.
TL2 Kalau burung-burung itu datang ke sana untukiteral Translation,| Good
makan, aku menyentakkan seutas tali yang | reduction
diikatkan pada tongkat itu ddourung-burung
tertangkap di dalam keranjang
There areall kinds wild | TL1 Adabanyak jenis burundpurung liar ... Literal Translation,| Very good
pheasants,.woodcocks, burung hutan, merpati , “Si punggung biru...| shift, addition
wood-pigeons, 'blue-TL 2 Adabanyak jenisBurung pegar liar, pelatuk, | Literal Translation,| Very good
backs'. . .." Merpati pohon, punggung biru.... shift
There are all kindswild | TL 1 Ada banyak jenis burungurung liar ... Literal Good
pheasantswoodcocks, burung hutan, merpati , “Si punggung biru...| Translation,modulg
wood-pigeons, 'blue- tion
backs'. . .. TL2 Ada banyak jenidBurung pegar liar pelatuk, | Literal Good

Merpati pohon, punggung biru....”

Translation,moduld

tion
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10 | There are all kinds: wildTL 1 Ada banyak jenis burung: burung liar ... Modulation Poor
pheasantsyood-cocks burung hutanmerpati , “Si punggung biru...”
wood-pigeons, 'blue-TL 2 Ada banyak jenis: Burung pegar lipelatuk | Shift Good
backs'. . .. Merpati pohon, punggung biru....”
11 | There are all kinds: wildTL 1 Ada banyak jenis burung: burung liar ... Modulation Poor
pheasants,.woodcocks, burung hutanmerpati, “Si punggung biru...”
wood-pigeons ‘blue-| TL 2 Ada banyak jenis: Burung pegar liar, pelatuk, Shift Good
backs'. . .." Merpati pohon punggung biru....”
12 | There are all kinds: wildTL 1 Ada banyak jenis burung: burung liar ... Addition, shift Good
pheasants,.woodcocks, burung hutan, merpati St punggung biru.”
wood-pigeons, ‘blue-| TL 2 Ada banyak jenis: Burung pegar liar, pelatuk, Shift Good
backs. . . ." Merpati pohonpunggung biru...”
13 | But you must come tour | TL 1 Tetapi kamu harus datangteenpat kitgpada | Literal Translation | Very good
placein summer. musim panas .
TL2 Ttapi kau harus datang kempat kamdi Literal Translation | Very good
musim panas
14 | In the daytime we'll go tpTL 1 Di siang hari kita k@antai untuk mencari Literal translation, | Very good
the seashoreto look for kerang; selain kerang “setan-seram” dan keramggluction
shells, there are green ones “Tangan budha” ada juga kerang hijau dan
and red ones, besides merah.
'scare-devil' shells andTL 2 Di siang hari kita akan pergi kepi lautuntuk | Literal Translation,| Very good
'‘buddha’s hands. mencari kerang. Ada yang berwarna hijau, adeeduction
pula yang merah. Selain itu ada pula “iblis
penakut” dan “tangan budha”.
15 | In the daytime we'll go tpTL 1 Di siang hari kita ke pantai untuk mencari Shift Good
the seashore to look for kerang selain kerang “setan-seram” dan
shells there are green ones kerang “Tangan budha” ada juga kerang hijgu
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and red ones, besides dan merah.
'scare-devil' shells andTL 2 Di siang hari kita akan pergi ke tepi lautwkt | Shift Good
'‘buddha’s hands. mencarikerang Ada yang berwarna hijau, ada
pula yang merah. Selain itu ada pula “iblis
penakut” dan “tangan budha”.
16 | In the daytime we'll go tpTL 1 Di siang hari kita ke pantai untuk mencari Literal Very good
the seashore to look for kerang; selain kerang “setan-seram” dan kenafignslation,modula
shells, there argreen ones “Tangan budha” ada jugeerang hijaudan tion
and red ones, besides merabh.
'scare-devil' shells andTL 2 Di siang hari kita akan pergi ke tepi lautwint | Literal Very good
'‘buddha’s hands. mencari kerang. Adgang berwarna hijapada | Translation,modulg
pula yang merah. Selain itu ada pula “iblis | tion
penakut” dan “tangan budha”.
17 | In the daytime we'll go tpTL 1 Di siang hari kita ke pantai untuk mencari Literal Translation,| Very good
the seashore to look for kerang; selain kerang “setan-seram” dan keramggluction
shells, there are green ones “Tangan budha” ada juga kerang hijau dan
and red ones besides merah.
'scare-devil' shells andTL 2 Di siang hari kita akan pergi ke tepi lautwkt | Literal Translation,| Very good
'‘buddha’s hands. mencari kerang. Ada yang berwarna hijau, adeeduction
pulayang merahSelain itu ada pula “iblis
penakut” dan “tangan budha”.
18 | In the daytime we'll go tpTL 1 Di siang hari kita ke pantai untuk mencari Literal Translation,| Very good
the seashore to look for kerang; selailkerang “setan-seraidan Shift
shells, there are green ones kerang “Tangan budha” ada juga kerang hijgu
and red ones, besides dan merah.
'scare-devil' shells and| TL 2 Di siang hari kita akan pergi ke tepi lautwkt | Literal Translation,| Good
'‘buddha’s hands. mencari kerang. Ada yang berwarna hijau, adeeduction
pula yang merah. Selain itu ada p'tikdis
penakut’dan “tangan budha”.
19 | In the daytime we'll go tpTL 1 Di siang hari kita ke pantai untuk mencari Literal translation, | Very good
the seashore to look for kerang; selain kerang “setan-seram” dan shift, addition
shells, there are green ones kerang“Tangan budhaada juga kerang hijau
and red ones, besides dan merah.
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'scare-devil' shells andTL 2 Di siang hari kita akan pergi ke tepi lautwkt | Literal translation, | Very good
'‘buddha’s hands mencari kerang. Ada yang berwarna hijau, adshift

pula yang merah. Selain itu ada pula “iblis

penakut” darftangan budha”.

20 | In the evening when dadL 1 Pada malam hari, ketika ayah menengok Reduction, shift Good
and | go to see tdhe semangkakamu juga harus datang.
watermelons, you shalll TL 2 Di mlam hari kalau ayah dan akau pergi untulReduction, shift Good
come too." melihatsemangkakau juga boleh ikut

21 | No. If passers-by arelL1 Bukan, jika ada orang lewat dan memetik | Literal Translation,| Good
thirsty and pick a semangkamenurut pandangan orang-orang | reduction
watermelon folk down kami, itu bukan dianggap sebagai pencurian
our way don't consider |tTL 2 Tidak. Jika orang-orang yang lewat merasa | Literal Translation | Very good
as stealing. kehausan dan mengambdbuah semangka

orang-orang desa kami tidak menganggapnya
sebagai mencuri

22 | No. If passers-by arelL 1 Bukan, jika ada orang lewat dan memetik | Addition, Very good
thirsty and pick & semangkamenurut pandangaarang-orang modulation, shift
watermelon, folk dowr kami, itu bukan dianggap sebagai pencurian.
our way don't consider if TL 2 Tidak. Jika orang-orang yang lewat merasa | Literal Good
as stealing. kehausan dan mengambil sebuah semangka,Translation,reducti

orang-orang dedeamitidak menganggapnya | on
sebagai mencuri

23 | What we have to look oufTL 1 Yang kita awasi adaldbak, landak dan zha. Shift Good
for are badgers| TL 2 Yang kami usir adalalnak, landak dan zha | Shift Good
hedgehogs and zha.

24 | What we have to look ouflL 1 Yang kita awasi adalah ludlapndakdan zha. Shift Good
for are badgerdyedgehogs TL 2 Yang kami usir adalah lualandaldan zha. Shift Good
and zha.

25 | You hearthe crunching TL 1 Kamu akan mendengsuara gemerisiyang | Literal Translation,| Very good
sound made by the zha dibuat oleh zha. ketika ia mengigit semangkareduction

when it bites the melon:

Ur

lalu kauambil garu dan dengan sembunyi-
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then you take you

sembunyi kita habisi...”

pitchfork  and
stealthily over. . ..

creef

DTL 2

Kau mendengdrunyi mengereyang berasal
dan zha ketika ia mengigit semangka-semairj
itu, lalu kau mengambil garpu rumputmu dar
merangkak dengan diam-diam ke arah....”

Literal
gkanslation,modulg
tion

Good

26 | You hear the crunchinglL 1 Kamu akan mendengar suara gemerisik yangShift, reduction Good
sound made by the dibuat oleh zha.ketika ia mengiggmangka
zhawhen it bites the lalu kauambil garu dan dengan sembunyi-
melons then you take your sembunyi kita habisi...
pitchfork  and creepTL 2 Kau mendengar bunyi mengeret yang berasgliteral Translation | Good
stealthily over. . . . dan zha ketika ia mengiggemangka-
semangkaitplalu kau mengambil garpu
rumputmu dan merangkak dengan diam-diam
ke arah....
27 | You hear the crunchinglL 1 Kamu akan mendengar suara gemerisik yangLiteral Translation,| Good
sound made by the zha dibuat oleh zha. ketika ia mengigit semangkareduction
when it bites the melons, lalu kauambilgaru dan dengan sembunyi-
then you take your sembunyi kita habisi...
pitchfork  and creep TL 2 Kau mendengar bunyi mengeret yang berasglLiteral Translation | Very good
stealthily over. . . ." dan zha ketika ia mengigit semangka-semangka
itu, lalu kau mengambdarpu rumputmuwan
merangkak dengan diam-diam ke arah....”
28 | Don't they bitgpeople TL1 Apakah mereka tidak mengigit? Reduction Poor
TL2 Apakah mereka mengigitangd? Shift Good
29 | You have pitchfork TL1 Kamu kan punygaru Literal Translation,| Good
reduction
TL 2 Kau memilikisebuah garpu rumput Literal Translation | Very good
30 | It's a wvery cunning TL1 Dia adalatmahluk yang sangat liciklan akan | Literal Translation,| Good
creature and will rush berlari kencang ke arahmu, kemudian reduction
towards you and get away melarikan diri lewat kedua kakimu.
between your legs TL 2 Zha adalalseekor mahluk yang sangat cerdik Literal Translation | Very good

dan akan berlari ke arahmu dan lolos dianta

el
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kakimu.
31 | It's a very cunning creatuydL 1 Dia adalah mahluk yang sangat licik, dan akgahiteral Translation,| Very good
and will rush towards you berlari kencang ke arahmu, kemudian modulation
and get away between melarikan diri lewakedua kakimu
your legs TL2 Zha adalah seekor mahluk yang sangat cerdikiteral Translation,| Good
dan akan berlari ke arahmu dan lolos diantarashift
kakimu
32 | Its furis as slippery as oil. TL 1 Bulunyaselicin minyak...” Literal Translation| Very good
TL2 Bulunyaselicin minyak Literal Translation| Very good
33 | On our shore, whethe| TL 1 Ketika lautpasang akan ada banyak ikan Literal Translation,| Good
tide comes in, there are berlompatan, masing-masing mempunyai duaeduction
lots of jumping fish, each kaki seperti katak....”
with two legs like a frog. | TL 2 Di pantai kami, ketikpasangdatang, ada Literal Translation,| Good
banayak ikan berkerumun dan melompat- | reduction
lompat, masing-masing mempunyai dua kak
seperti seekor katak....
34 | On our shore, when thdlL 1 Ketika laut pasang, akan adlanyak ikan Literal Translation | Very good
tide comes in, there are berlompatan masing-masing mempunyai dua
lots of jumping fish each kaki seperti katak....
with two legs like a frog. | TL 2 Di pantai kami, ketika pasang datang, ada | Literal Translation,| Good
banyak ikan berkerumun dan melompat- addition
lompat masing-masing mempunyai dua kaki
seperti seekor katak....
35 | On our shore, when thdlL 1 Ketika laut pasang, akan ada banyak ikan | Literal Translation,| Good
tide comes in, there are berlompatan, masing-masing mempunyai dyareduction
lots of jumping fish, each kaki sepertkatak...
with two legs likea frog. . | TL 2 ‘Di pantai kami, ketika pasang datang, ada | Literal Translation | Very good
banayak ikan berkerumun dan melompat-
lompat, masing-masing mempunyai dua kak
sepertiseekor katak..
36 | Here come those| TL 1 Orang-orang itudatang lagi Literal Translation Very good
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peoplagain. TL 2 Orang-orang itukembali. Literal Translation| Very good
37 | They say they want to buyl'L 1 Katanya mereka ingin membekerabot kita Literal Translation | Very good
our furniture TL 2 Mereka ingin membeperabot kita Literal Translation | Very good
38 | We shall taka boatfirst. | TL1 Kita naikkapaldulu. Literal Translation,| Good
reduction
TL2 Mula-mula kita akan naikapal Literal Good
Translation,reducti
on
39 | She haa beancurd shap | TL 1 Dia pemilikwarung kacang buncis Literal Translation,| Poor
reduction,
modulation
TL 2 Dia memilikisebuah kedai tahu” Literal Translation, | Very good
cultural equivalent
40 | You can't possibly wantTL 1 kau tak mungkin menginginkdrarang-barang| Literal Translation,| Good
these old pieces of perabot tua ini lagi. modulation
furniture any more. TL2 You kau tidak menginginkgmotongan- Literal Translation,| Very good
potongan tua dari perabot ini lagi addition
41 | Poor peopldike us can dg TL 1 Orang-orang miskirseperti kami dapat Literal Translation | Very good
with them. memaafkanya.
TL2 Orang-orang miskirseperti kami dapat Literal Translation | Very good
memanfaatkan perilaku-perilaku mereka seperti
itu.
42 | Oh, come now, you havelL 1 Ayolah kamu sudah menjadirektur Modulation, Poor
been madéhe intendant of pementasarbagaimana mungkin kau bilang | reduction
a circuit, how can you stil kau belum kaya?
say you're not rich? TL2 Oh, ayolah. Kau telah menjgangawas Literal translation, | Very good
perjalanan,bagaimana mungkin kau reduction,
mengatakan kau tidak kaya? modulation
43 | You have three| TL 1 Kamu sekarang sudah purtiga selir Literal Translation | Very good
concubinesiow TL2 Kau memilikitiga orang selirsekarang Literal Translation,Good
addition
44 | Come now, really,the| TL1 Ayolah sungguhsemakin banya&rang punya | Literal Translation,| Poor

more moneypeople have

uang semakin pelit mereka, dan semakin pe

liteduction
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the more miserly they ge

and the more miserly they

[

mereka, semakin banyak uang yang mereka
dapat...”

are the more money theylL 2 Ayolah...benar jugasemakin banyak uang | Literal Translation,| Good
get... orang akan semakin kikir. Dan semakin kikir| shift
mereka semakin banyak uang yang mereka
dapat...
45 | Come now, really, theTL1 Ayolah sungguh, semakbranyak orangounya | Literal translation Very good
more moneypeople have uang, semakin pelit mereka, dan semakin pelit
the more miserly they get, mereka, semakin banyak uang yang mereka
and the more miserly they dapat...”
are the more money theyrL 2 Ayolah...benar juga, semakin banyak uang | Shift Good
get. .. orang akan semakin kikir. Dan semakin kikir
mereka semakin banyak uang yang mereka
dapat...
46 | Come now, really, theTL1 Ayolah sungguh, semakin banyak orang punyahift Very good
more money people have uang,semakin pelitnereka, dan semakin pelit
the more miserlyhey get, mereka, semakin banyak uang yang mereka
and the more miserly they dapat...”
are the more money theyrL 2 Ayolah...benar juga, semakin banyak uang | Shift Very good
get... orang akarsemakin kikir Dan semakin kikir
mereka semakin banyak uang yang mereka
dapat...,
47 | Come now, really, theTL1 Ayolah sungguh, semakin banyak orang punyahift Very good
more money people have uang, semakin pelit mereka, dsgmakin pelit
the more miserly they get, mereka, semakin banyak uang yang mereka
andthe more miserlythey dapat...
are the more money theylL 2 Ayolah...benar juga, semakin banyak uang | Shift Very good
get... orang akan semakin kikir. Daemakin kikir
mereka semakin banyak uang yang mereka
dapat...,
48 | Come now, really, theTL1 Ayolah sungguh, semakin banyak orang punyateral Translation,| Very good

more money people ha
the more miserly they ge

e

—~+

uang, semakin pelit mereka, dan semakin pe

ieduction

merekasemakin banyak uangng mereka
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and the more miserly they dapat...
are the more moneyhey| TL 2 Ayolah...benar juga, semakin banyak uang | Literal Translation,| Very good
get... orang akan semakin kikir. Dan semakin kikir| reduction
merekasemakin banyak uangng mereka
dapat...,
49 | Shui-sheng, bow tahe| TL1 Shui-sheng, berlututlah kepaid@n Literal Translation,| Good
master. reduction
TL2 Shui-sheng, membungkuk kepadan Literal Translation,| Good
reduction
50 | This ismy fifth TL1 Ini anakku yang kelima Literal Translation,| Very good
addition
TL 2 ini adalahanak kelimaku Literal Translation,| Very good
addition
51 | | gotyour lettersome time TL 1 Saya terimaurat andabeberapa waktu yang | Literal Translation | Very good
ago, madam," lalu, nyoya.”
TL2 Aku menerimauratmubeberapa waktu yang | Literal Translation | Good
lalu, Nyonya.”
52 | | was really so pleased tdL 1 Saya sungguh senatuandatang kembali... | Literal Translation,| Good
know the master was reduction
coming back. . . ." TL2 Aku sekarang senang mengetahui batuea | Literal Translation,| Good
telah kembali...” reduction
53 | Oh, you are really too. . | TL 1 Oh, anda benar benar sungguh ..nahti saya| Literal translation, | Good
What bad manners that tidak sopan. modulation
would be. TL2 Oh, aku benar-benar sangat ... sunggisita- | Literal translation, | Very good
hu sopan santun waktu itu. modulation
54 | | wasa child then and TL 1 Dulu sayamasih kecildan tak mengerti. Modulation Good
didn't understand.” TL 2 Aku masih seorang anak kesaat itu dan Literal Translation,| Very good
tidak mengerti.” addition
55 | So he is Shui-shengybur| TL 1 Jadi dia itu shui-shengthak kelimam® Literal translation, | Very good
fifth?" addition
TL 2 Jadi dia adalah Shui-shengffak kelimam® Literal Translation,| Very good
addition
56 | We areall strangers you| TL 1 Kamisemua asinfgpaginya, kau tak bisa Literal Translation, Poor
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can't blame him for feelin

menyalahkan karena dia malu

shift

shy. TL2 Kamisemua orang asindau tidak boleh Literal Translation,| Very good
menyalahkannya karena perasaan malu, shift
57 | In winter there is nothingTL 1 Di musim dingin tak ada yang berharga untukLiteral Translation,| Good
worth bringing; butthese diberikan; tetapini ada sedikit buncis yang | addition
few beans we dried kami keringkan sendirjika anda berkenan
ourselves if you will Tuan.
excuse the liberty, sir. TL2 Di musim dingin tak ada yang berharga untukLiteral Translation,| Very good
diberikan; tapsedikit kacang polong ini kami | shift
keringkan sendirijika engkau mau memaafkan
kelancanganku ini, Tuan....
58 | In winter there is nothingTL 1 Di musim dingin tak ada yang berharga untukmodulation, Good
worth bringing; but these diberikan; tetapi ini ada sedikit buncis yang | reduction
few beans we dried kami keringkan sendiri, jika andeerkenan
ourselves, if you will Tuan.”
excusehe liberty sir." TL2 Di musim dingin tak ada yang berharga untukLiteral translation, | Very good
diberikan; tapi sedikit kacang polong ini kamj reduction
keringkan sendiri, jika engkau mau memaafkan
kelancanganku iniTuan....
59 | In a very bad way. EvenlL 1 Sangat buruk. Walaanak keenamkdapat Literal Translation,| Very good
my sixth can do a little sedikit membatu bekerja, masih saja tidak | addition
work, but still we haven't mencukupi untuk makan... Dan tidak ada
enough to eat . . . and then keamanan ... semau orang ingin uang, tidak|
there is no security . . . all ada ukuran baku ... Dan panennya buruk.
sorts of people wantTL 2 Boleh dibilang sangat buruk. Bahkamak Literal Translation,| Very good
money, there is no fixed keenamkunarus ikut bekerja. Tapi masih sajg addition
rule . . . and the harvests kami tidak memiliki sesuatu yang cukup untyk
are bad. dimakan ... dan tidak ada keamanan ... semau
orang menginginkan uang, tak ada aturan yang
pasti ... dan panen gagal.
60 | In a very bad way. EvenlL 1 Sangat buruk. Walau anak keenamku dapat| Literal translation, | Very good

my sixth can doa little
work, but still we haven'

[

sedikitmembatiwbekerjg masih saja tidak

shift

mencukupi untuk makan... Dan tidak ada
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enough to eat . . . and then keamanan ... semau orang ingin uang, tidak|
there is no security . . . all ada ukuran baku ... Dan panennya buruk.
sorts of people wantTL 2 Boleh dibilang sangat buruk. Bahkan anak | Reduction, shift Good
money, there is no fixed keenamku harus ikigekerja Tapi masih saja
rule . . . and the harvests kami tidak memiliki sesuatu yang cukup untuk
are bad. dimakan ... dan tidak ada keamanan ... semau
orang menginginkan uang, tak ada aturan yang
pasti ... dan panen gagal.
61 | In a very bad way. EvenlL 1 Sangat buruk. Walau anak keenamku dapat| Literal Translation | Very good
my sixth can do a little sedikit membatu bekerja, masih saja tidak
work, but still we haven't mencukupi untuk makan... Daitlak ada
enough to eat . . . and then keamanan.. semau orang ingin uang, tidak
there isno security. . . all ada ukuran baku ... Dan panennya buruk.
sorts of people wantTL 2 Boleh dibilang sangat buruk. Bahkan anak | Literal Translation | Very good
money, there is no fixed keenamku harus ikut bekerja. Tapi masih saja
rule . . . and the harvests kami tidak memiliki sesuatu yang cukup untuk
are bad. dimakan ... danidak ada keamanan. semau
orang menginginkan uang, tak ada aturan yang
pasti ... dan panen gagal.
62 | In a very bad way. EvenlL 1 Sangat buruk. Walau anak keenamku dapat| Literal Translation,| Good
my sixth can do a little sedikit membatu bekerja, masih saja tidak | reduction, shift
work, but still we haven't mencukupi untuk makan... Dan tidak ada
enough to eat . . . and then keamanan ..semua orangngin uang, tidak
there is no security . .all ada ukuran baku ... Dan panennya buruk.
sorts of people want| TL 2 Boleh dibilang sangat buruk. Bahkan anak | Literal Translation,| Good
money, there is no fixed keenamku harus ikut bekerja. Tapi masih sajaeduction, shift
rule . . . and the harvests kami tidak memiliki sesuatu yang cukup untyk
are bad. dimakan ... dan tidak ada keamanarsemua
orang menginginkan uang, tak ada aturan yang
pasti ... dan panen gagal.
63 | In a very bad way. EvenlL 1 Sangat buruk. Walau anak keenamku dapat| Literal Translation | Very good

my sixth can do a little
work, but still we haven’

t

sedikit membatu bekerja, masih saja tidak
mencukupi untuk makan... Dan tidak ada




64

enough to eat . . . and then

keamanan ... semau orang ingin udragk

there is no security . . . all ada ukuran baku.. Dan panennya buruk.
sorts of people wantTL 2 Boleh dibilang sangat buruk. Bahkan anak | Literal Translation | Very good
money, there isno fixed keenamku harus ikut bekerja. Tapi masih saja
rule . . . and the harvesis kami tidak memiliki sesuatu yang cukup untuk
are bad. dimakan ... dan tidak ada keamanan ... semau
orang menginginkan uangk ada aturan yang
pasti... dan panen gagal.
64 | In a very bad way. EvenlL 1 Sangat buruk. Walau anak keenamku dapat| Literal translation, | Good
my sixth can do a little sedikit membatu bekerja, masih saja tidak | shift,
work, but still we haven't mencukupi untuk makan... Dan tidak ada
enough to eat . . . and then keamanan ... semau orang ingin uang, tidak|
there is no security . . . all ada ukuran baku ... Dgganenny&buruk.
sorts of people wantTL 2 Boleh dibilang sangat buruk. Bahkan anak | Shift, reduction Good
money, there is no fixed keenamku harus ikut bekerja. Tapi masih saja
rule . . . andthe harvests kami tidak memiliki sesuatu yang cukup untuk
are bad. dimakan ... dan tidak ada keamanan ... semau
orang menginginkan uang, tak ada aturan yang
pasti ... darpanengagal.
65 | You grow things and| TL1 saat anda menanam dan memetik hasilnya | Reduction Poor
when you take them to sell untuk dijual, anda selalu harus membanayar
you always have to pay pajak dan merugi, jika anda tidak mencoba
several taxes and lose menjualnya, hasil panen itu akan
money, while if you don't membusuk...”
try to sell, the things mayTL 2 Kau menanarsesuatydan ketika kau Literal Translation | Very good
go bad. . ." memanennya untuk di jual kau akan kehilangan
uang untuk pajak, semantara jika kau tidak
mencoba menjual, semua akan semakin
memburuk...
66 | You grow things, angdTL1 saat anda menanam dan memetik hasilnya | Shift, reduction Good
when you take them to sell untuk dijual, anda selalu harus membagyajak
you always have to pay dan merugi, jika anda tidak mencoba

several taxes and lose

menjualnya, hasil panen itu akan membusuk...
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money, while if you don't TL 2 Kau menanam sesuatu, dan ketika kau Shift, reduction Good
try to sell, the things may memanennya untuk di jual kau akan kehilangan
go bad. .. uang untukpajak,semantara jika kau tidak
mencoba menjual, semua akan semakin
memburuk...
67 | You grow things, andTL1 saat anda menanam dan memetik hasilnya | Literal translation, | Very good
when you take them to sell untuk dijual, anda selalu harus membanayar, modulation
you always have to pay pajak dan merugi, jika anda tidak mencoba
several taxes and lose menjualnyahasil panen ittakan membusuk...
money, while if you don't TL 2 Kau menanam sesuatu, dan ketika kau modulation, Good
try to sell,the thingsmay memanennya untuk di jual kau akan kehilangaeduction
go bad. . . uang untuk pajak, semantara jika kau tidak
mencoba menjuaemuaakan semakin
memburuk...
68 | Well, Shui-sheng hasTL 1 “Mmm, tadi Shui-sheng mengundangku ke | Literal Translation | Very good
invited me tohis home. . rumahnya...
TL2 Hmm, Shui-sheng telah mengajakku ke Literal Translation | Very good

rumahnya...
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